
I L  F R E D D O  A D  A LT E  P R E S TA Z I O N I

C O M P A N Y  P R O F I L E
Polaris - Via Cavalieri di Vittorio Veneto, n° 25 - 32036 - Sedico (BELLUNO) - ITALY

Tel. +39 0437.8551 - Fax +39 0437.838506 - www.polarisgroup.it - E-mail: info@polarisgroup.it

Il mondo del freddo ha grandi 
risorse. Polaris le trasforma 
n e l l e  p r e s t a z i o n i  p i ù  a l t e .

H I G H  P E R F O R M A N C E  C O L D 

EL SISTEMA DE FRIO DE ALTAS PRESTACIONES

The cold engineering world has 
great resources. Polaris trans-
forms them into top performance.

El mundo del frío tiene grandes 
recursos. Polaris los transforma 
en las prestaciones más elevadas.
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Certificazione ISO 9001:2000
per il sistema di gestione
della qualità aziendale Polaris.

I L  V A L O R E  D E L L A  Q U A L I T À .

•	 Hotel Al-Bustan Rotana
	 Dubai – U.A.E
•	 Burj Al Arab
	 Dubai – U.A.E.
•	 Hotel Atlantis
	 Dubai – U.A.E.
•	 Le Meridien
	 Dubai – U.A.E.
•	 Police Accademy
	 Cairo – Egypt 
•	 Pricewaterhouse Coopers
	 Milan – Italy
•	 Ristorante La Briciola
	 Milan – Italy
•	 Villa San Carlo Borromeo 
	 Milan – Italy
•	 Aeroporto Marco Polo
	 Venice – Italy
•	 Osteria del Corso
	 Milan – Italy
•	 Harbour Club
	 Milan – Italy
•	 Albergo Italia
	 Asmara – Eritrea 
•	 Frantoio Celletti
	 Milan – Italy
•	 Ristorante Bagutta
	 Milan – Italy
•	 Tesco Supermarkets
	 United Kingdom
•	 Sainsbury Supermarkets
	 United Kingdom
•	 Waitrose Supermarkets
	 United Kingdom
•	 Stanstead Airport	
	 London – United Kingdom
•	 Langham Hotel
	 London – United Kingdom
•	 Browns Hotel
	 London – United Kingdom 
•	 Dakota Hotel
	 Glasgow – United Kingdom
•	 Dakota Hotel
	 Edinburgh – United Kingdom
•	 Dakota Hotel
	 Farnborough – United Kingdom
•	 Hoar Cross Hall
	 Staffordshire – United Kingdom
•	 Radisson Hotel
	 Durham – United Kingdom
• Jamie Oliver’s Fifteen
	 Cornwall – United Kingdom
•	 BBC Windmill Road
	 London – United Kingdom
•	 Petchey Academy
	 London – United Kingdom
•	 St. Mary Magdelene Academy
	 Islington – London – United Kingdom
•	 Bishop Aukland College
	 Durham – United Kingdom
•	 OVE ARUP Campus
	 Solihull – United Kingdom
•	 Restaurant Patrick Guilbaud
	 Dublin – Ireland

•	 Chapter One Restaurant
	 Dublin – Ireland
•	 Bon Appetite Restaurant
	 Dublin – Ireland
•	 Crowne Plaza Hotel
	 Dundalk – Ireland
•	 The Mill Restaurant, Lyons Demesne 
	 Newcastle – Co. Dublin – Ireland
•	 The Marriot Hotel
	 Ashbourne – Co. Meath – Ireland
•	 The Merrion Hotel
	 Dublin – Ireland
•	 02 Headquarters
	 Dublin – Ireland
•	 Accenture Headquarters
	 Dublin – Ireland
•	 Luttrellstown Castle, Golf and Country Club
	 Dublin – Ireland
•	 Water Park Restaurant
	 Vilnius – Lithuania
•	 Holiday Inn Hotel
	 Vilnius – Lithuania
•	 RG Lounge Restaurant
	 Vilnius – Lithuania
•	 Dai Mon Japanese Restaurant
	 Vilnius – Lithuania
•	 Old Port Restaurants
	 Klaipeda – Lithuania
•	 Fridrich Pasage Restaurant
	 Klaipeda – Lithuania
•	 Hema Shops
	 Netherlands
•	 Albron/Antoine Petit
	 Netherlnds
•	 Shell
	 Amsterdam – Netherlands
•	 NG Bank
	 Amsterdam – Netherlands
 •	 Noorderpoort colege
	 Groningen – Netherlands
•	 Philips High Tech Campus
	 Eindhoven – Netherlands
•	 Ikea’s Delft
	 Netherlands
•	 Ikea’s Amsterdam
	 Netherlands
•	 Ikea’s Heerlen
	 Netherlands 
•	 Kochlöffel Filialen Deutschland
	 Germany
•	 QVC Deutschland -Rhein Studios-
	 Düsseldorf – Germany
•	 Fachhochschule
	 Gummersbach – Germany
•	 Medical Center Ruhrort
	 Duisburg – Germany
•	 Empire Riverside Hotel
	 Hamburg – Germany
•	 Maritim Hotel
	 Düsseldorf – Germany 
•	 Hotel Adlon
	 Berlin – Gemany
•	 Golf Hotel
	 Bled – Slovenia  

R E F E R E N Z E

Referenze

ISO 9001:2000 certification
for the Polaris quality
management system.

Certificación ISO 9001:2000
por el sistema de gestión
de calidad de la empresa Polaris.

References
Referencias

E L  V A L O R  D E  L A  C A L I D A D .

T H E  V A L U E  O F  Q U A L I T Y .



Elevata qualità, ottima funzionalità, flessibilità al servizio
del cliente e del mercato. E la garanzia di un’affidabilità
totale. Polaris ieri e oggi rappresenta questo nel settore della 
refrigerazione professionale. Un’azienda leader, che da sempre 
osserva, interpreta e spesso anticipa le evoluzioni del mondo 
della ristorazione, realizzando impianti in grado di soddisfare 
massimamente e con soluzioni mirate, esigenze sempre nuove 
e differenti. L’innovazione è la nostra forza, l’eccellenza, la 
nostra filosofia. E il tuo successo, la nostra quotidiana sfida.

Customers in the professional refrigeration sector of the 
market, today as in the past, are ensured top quality, superb 
functionality and versatility plus total reliability with Polaris. This 
foremost company in the sector has always obser ved, 
interpreted and often anticipated developments in the catering 
world, manufacturing specific systems to fully meet constantly 
new and different requirements. Innovation is our strength and 
excellence our philosophy. Your success is our daily challenge.

Elevada calidad, óptima funcionalidad, flexibilidad al servicio  
del cliente y del mercado y la garantía de una fiabilidad total. 
Polaris ayer y hoy representa esto en el sector de la refrigeración 
profesional. Una empresa líder que desde siempre observa, 
interpreta y a menudo anticipa la evolución del mundo de la 
restauración, realizando instalaciones capaces de satisfacer, 
completamente y con soluciones específicas, exigencias siempre 
nuevas y diferentes. La innovación es nuestra fuerza; la 
excelencia, nuestra filosofía. Y tu éxito, nuestro desafío cotidiano.



I N T E R P R E T I A M O

Una storia di evoluzioni
e conquiste.

Fondata nel 1989 Polaris
è oggi un’affermata azienda
del settore del “freddo”, dotata
di un’ampia scelta di prodotti
per la refrigerazione industriale, 
affidabili e tecnologicamente 
all’avanguardia.
La crescita e l’espansione
del marchio sono state possibili
grazie al dinamismo commerciale
e alla volontà dell’azienda
di offrire soluzioni studiate
per soddisfare le richieste
del mercato e adatte ad essere 
personalizzate in base
alle necessità del cliente.
Polaris fa parte dal 2004
del Gruppo ALI S.p.A. e ha sede
a Belluno, con un’unità produttiva 
di oltre 20.000 mq.

•	 L’organizzazione e una struttura sempre al completo servizio del cliente, hanno 
consentito a Polaris successo e notorietà in tutto il mondo.

Soprattutto
tanta esperienza
nel settore.

An on-going 
success story.

Established in 1989, Polaris is 
today a well-known company in 
the “cold” sector, offering a wide 
choice of reliable and cutting-edge 
products for industrial refrigeration.
The brand has grown and 
expanded its reputation thanks 
to the commercial dynamism and 
determination of the company to 
offer products designed to meet 
market demands and capable 
of being customized to specific 
customer needs. Polaris has been 
part of the ALI S.p.A. group since 
2004. Its place of business, with 
a production unit of over 20,000 
sq.m, is in Belluno.

Una historia de evoluciones 
y conquistas.

Fundada en 1989, Polaris es 
hoy una renombrada empresa 
del sector del “frío”, dotada de un 
amplio surtido de productos para 
la refrigeración industrial, fiables y 
tecnológicamente a la vanguardia.
El crecimiento y la expansión 
de la marca han sido posibles 
gracias al dinamismo comercial 
y a la voluntad de la empresa de 
ofrecer soluciones estudiadas 
para satisfacer las demandas del 
mercado y personalizables en 
base a las necesidades del cliente. 
Polaris forma parte, desde el año 
2004, del Gruppo ALI S.p.A. y 
tiene su domicilio en Belluno, con 
una planta de fabricación de más 
de 20.000 m².

 
 
 

First and foremost, 
years of experience 
in the sector.

Sobre todo una 
amplia experiencia 
en el sector.

•	 A fully customer-oriented structure and organisation have brought Polaris 
success and worldwide renown. 

•	 La organización y una estructura siempre al completo servicio del cliente han 
permitido a Polaris obtener éxito y notoriedad en todo el mundo. 
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L E  T U E  E S I G E N Z E ,  V A L O R I Z Z I A M O  L E  T U E  A M B I Z I O N I .

Dal progetto 
alla realizzazione 
finale.

La progettazione degli impianti 
di refrigerazione, delle scocche, 
degli armadi e dei tavoli, è affidata 
ad un ufficio tecnico sensibile
alle richieste del mercato
e alla tutela dell’ambiente.
Gli impianti refrigeranti Polaris
possono utilizzare gas naturali,
e per l’isolamento, vengono
impiegate schiume ecologiche 
prive di sostanze dannose per 
l’ambiente. All’interno del proprio 
laboratorio Polaris effettua prove 
termodinamiche per testare
la funzionalità delle apparecchiature 
nelle varie classi climatiche,
e test di consumo per garantire
il miglior risparmio di energia.
Ogni macchina è sottoposta
a test elettrici di fine linea
(normativa CEI EN 60335-1)
e a un collaudo funzionale. 
Tutti i dati vengono archiviati e 
possono essere richiesti dal cliente.

•	 L’Ufficio Tecnico segue in ogni fase e in tutti gli aspetti la realizzazione del prodotto finito: dalla componentistica all’assemblaggio.

I N T E R P R E T A M O S  T U S  E X I G E N C I A S ,  V A L O R I Z A M O S  T U S  A M B I C I O N E S .

The refrigeration systems, frames, 
cabinets and counters are 
designed by a technical 
office that is highly attentive 
to market demands and 
environmental protection. 
The Polaris refrigeration systems 
may use natural gases, while 
ecological environment-friendly 
foams are used for the insulation. 
The Polaris in-house laboratory 
carries out thermodynamic tests on 
the functions and operation of the 
appliances in the various climatic 
classes as well as consumption 
tests to ensure the most 
energy efficiency. 
Every appliance undergoes 
end-of-line electrical tests 
(standard CEI EN 60335-1) and 
an operating test. All results and 
data are filed and are available to 
customers on request.

El proyecto de las instalaciones de 
refrigeración, de los bastidores, de 
los armarios y de las mesas está 
encomendado a un departamento 
técnico sensible a las demandas 
del mercado y a la tutela del 
medio ambiente. Las instalaciones 
refrigeradoras Polaris pueden 
utilizar gases naturales y, para el 
aislamiento, se emplean 
espumas ecológicas libres de 
sustancias perjudiciales para el 
medio ambiente. En su 
laboratorio, Polaris realiza 
pruebas termodinámicas, para 
probar la funcionalidad de los 
equipos en las distintas clases 
climáticas, y pruebas de consumo, 
para garantizar el mejor ahorro 
de energía. Cada máquina es 
sometida a pruebas eléctricas 
de final de línea (normas CEI EN 
60335-1) y a una prueba funcional. 
Todos los datos se archivan y 
pueden ser consultados por el 
cliente.

From the design to 
the manufactured 
product.

Desde el proyecto 
hasta la realización 
final.

• The Technical Office follows all aspects of (all) the manufacturing process. From parts to final assembly.

• El Departamento Técnico sigue, en cada fase y en todos los aspectos, la realización del producto acabado: desde los componentes hasta 
el ensamblaje.

W E  I N T E R P R E T  Y O U R  N E E D S ,  W E  E N C O U R A G E  Y O U R  A M B I T I O N S . 



Tutte le fasi di costruzione
dell’impianto vengono realizzate
all’interno dello stabilimento Polaris.
Macchine Laser di estrema 
precisione si occupano della 
lavorazione e della sagomatura 
del foglio di acciaio. 
Dopo l’assemblaggio dei lamierati, 
si procede all’isolamento scocca 
con impianti di schiumatura ad alte 
pressioni che garantiscono
uniformità, massima riduzione degli
scarti e conseguente diminuzione
dell’impatto ambientale: minori 
scarti di schiumatura significano 
infatti minore necessità di smaltirli 
e una maggiore ecologia del 
sistema. Unità condensatrice e 
scocca vengono quindi assemblate
e l’apparecchiatura viene 
successivamente personalizzata 
in base alle specifiche esigenze 
del cliente.

Impianto 
produttivo 
all’avanguardia.

State-of-the-art 
production 
plant.

Instalación 
de fabricación 
a la vanguardia.

The whole manufacturing process 
takes place in the Polaris 
facilities. Precision laser machines 
cut and shape the sheet steel. 
After the machined plates have 
been assembled, the resulting 
frame is then insulated with 
high-pressure foam moulding 
systems that ensure uniformity, 
minimum waste and consequently 
less environmental impact: less 
foam waste means less need to 
dispose of it and therefore a more 
ecological system. The condensing 
unit and the frame are put 
together and the appliance is then 
customized according to specific 
customer requirements.

Todas las fases de construcción 
de la instalación se llevan a 
cabo en el establecimiento 
Polaris. Máquinas Láser de 
extrema precisión se ocupan 
de la elaboración y el perfilado 
de la lámina de acero. Después 
del ensamblaje de las chapas, 
se procede al aislamiento del 
bastidor con instalaciones de 
espumado de altas presiones 
que garantizan uniformidad y 
máxima reducción de los residuos, 
con consiguiente disminución 
del impacto medioambiental: 
menores residuos de espumado 
significan, efectivamente, menor 
necesidad de eliminarlos y una 
mayor ecología del sistema. 
A continuación, la unidad 
condensadora y el bastidor 
se ensamblan y el equipo se 
personaliza sucesivamente en 
base a las exigencias específicas 
del cliente.
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I  V A N T A G G I  D I  U N  R E F E R E N T E  U N I C O .

• Automatizzazione del processo
di produzione: dallo stoccaggio
delle materie prime al prodotto finito.

Impianti altamente tecnologici
per la schiumatura a pressione.

Collaudi finali
Ogni apparecchiatura viene sottoposta 
a test elettrici di fine linea
(normativa CEI EN 60335-1).
I rapporti di collaudo vengono archiviati 
e possono essere richiesti dal cliente.

• Automated production process: 
from raw material storage 
to the finished product.

• Automatización del proceso de 
producción: desde el almacenamiento de 
las materias primas hasta el 
producto acabado.

Hi-tech systems for pressure 
foam moulding.

Instalaciones altamente 
tecnológicas para el espumado 
bajo presión.

Final test and inspection
Every appliance undergoes end-of-
line electrical tests (standard CEI EN 
60335-1). The test reports are filed and 
are available to customers on request.

Pruebas finales
Cada equipo es sometido a pruebas 
eléctricas de final de línea (normas CEI 
EN 60335-1). Los informes de ensayo 
se archivan y pueden ser consultados 
por el cliente.

L A S  V E N T A J A S  D E  U N  R E F E R E N T E  U N I C O .

T H E  A D V A N T A G E S  O F  H A V I N G  A  S I N G L E  C O N T A C T .



Polaris offre ai propri clienti
la possibilità di scegliere per 
ciascuna tipologia di prodotti, 
numerosi e differenti modelli, 
disponibili in una versione 
standard e in una più 
“sofisticata” (modello “alto 
di gamma”). Il cliente potrà così 
valutare il prodotto che meglio 
interpreta le sue esigenze, 
sempre nella garanzia della 
massima qualità firmata 
dall’esperienza Polaris.

Un’ampia 
gamma 
di prodotti.

A wide 
product range.

Una amplia gama 
de productos.

Polaris offers its customers 
a selection of many different 
models for each type of 
product, which are available 
in a standard and a more 
“sophisticated” version (“top 
of the range”). Customers 
may therefore choose the best 
product for their needs in the 
assurance of always having 
the top quality associated with 
Polaris’s experience.

Polaris ofrece a sus clientes 
la posibilidad de escoger, para 
cada tipología de productos, 
entre numerosos modelos 
diferentes, disponibles en una 
versión estándar y en una más 
“sofisticada” (modelo “alto de 
gama”). El cliente podrá, así, 
valorar el producto que mejor 
interpreta sus exigencias, 
siempre garantizando la 
máxima calidad firmada por la 
experiencia Polaris.
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A B B A T T I T O R I

• Gli Abbattitori e Surgelatori
Polaris sono indispensabili
per adempiere alle rigorose
normative in materia di igiene
e sono disponibili con scheda
in versione SIMPLE (permette
di abbattere o congelare
gli alimenti a tempo, oppure
attraverso il controllo
della temperatura al cuore
del prodotto utilizzando
una sonda spillone) e con scheda 
versione TOP, per l’installazione
di un kit multisonda,
capace di gestire fino a quattro 
sonde diverse.

Abbattitori
• The Polaris blast chillers and 
freezers are indispensable for 
complying with the severe hygiene 
regulations currently in force and 
are available with a SIMPLE version 
of card (allowing timed chilling or 
freezing of foods or product core 
temperature control using a core 
probe) or a TOP version, which 
allows the installation of a multi-
probe kit and can manage up to 
four different probes.

• Los Abatidores de temperatura 
y Congeladores Polaris son 
indispensables para cumplir las 
rigurosas normas en materia de 
higiene y están disponibles con 
tarjeta en versión SIMPLE (permite 
el abatimiento de temperatura o la 
congelación de los alimentos de 
forma temporizada o bien a través 
del control de la temperatura en 
el corazón del producto mediante 
una sonda punzón) y con tarjeta 
versión TOP, para la instalación 
de un kit multisonda capaz de 
controlar hasta cuatro sondas 
distintas.

Blast chillers

Abatidores de 
temperatura



• Future START
• Future PLUS
• Future TOP 
• Roll-In

•Future PLUS• Future START

A R M A D I  R E F R I G E R A T I

Armadi
refrigerati

Refrigerated
Cabinets

Armarios
Frigorificos

• Essenziale e lineare, la linea Future 
Start, è proposta con capacità 700 
e1400 litri e 3 varianti di temperatura. 
Tutti gli armadi Future Start hanno, di 
serie, la serratura, 3 grigle in rislan e 3 
coppie guide.

• Neat and linear in design , the 
Futur Start, est proposée avec une 
capacité de 700 et 1400 Litres and 3 
temperatures ranges. All Future Start 
cabinets come with lok, 3 rilslan 
schelves and 3 pairs of runners.

• La linea Future Start, esencial 
y lineal, se propone con una 
capacidad de 700 y 1400 litros y 3 
variantes de temperatura. Todos 
los armarios Future Start llevan, de 
serie, la cerradura, 3 rejillas de rislan 
y 3 pares de guide.

• La linea Future Plus si presenta 
con un’estetica “morbida”, grazie 
alla maniglia arrotondata su tutta 
l’altezza. La gamma proposta 
comprende  modelli da 700 e 1400 
litri, temperatura normale, bassa 
temperatura e ittico, porte cieche 
e vetrate e armadi combinati. Il 
controllo con scheda elettronica 
a membrana, consente una facile 
impostazione dei parametri di 
lavoro che sono visibili in modo 
chiaro grazie all’ampio display. Tutti 
gli armadi Future Plushanno, di serie, 
la serratura,l’illuminazione interna, 3 
griglie rilsan e 3 coppie guide.

• The Future Plus line is graceful, 
with fully rounded handle. It comes 
in versions of 700 and 1400 litres, 
normal, low and temperaturefor fish, 
stainless steel and glass doors and 
combinated cabinets. The control 
unit with membrane circuit board 
makes it easy to configure the work 
settings, which are displayed in a

clear manner on the board screen. 
All Future Plus cabinets come with 
lok, internal light, 3 rilsan shelves 
and 3 pairs of runners.

• La linea Future Plus tiene un 
aspecto “suave”  gracias a la 
manilla redondeada por todo 
lo alto. la gama propuesta 
comprende modelos de 700 y 
1400 litros, temperatura normal, 
baja temperatura y para pescado, 
puertas ciegas y con vidro y 
armarios combinados. El control con 
trajeta electrònica de membrana 
permite configurar fàcilmente los 
parametros de trabajo y visualizarlos  
claramente en el amplio display. 
Todos los armarios Future Plus 
llevan, de serie, la cerradura, la 
illuminaciòn interior, 3 rejillas de 
rilsan y 3 pares de guias.
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• Roll-In• Future TOP

A R M A D I  R E F R I G E R A T I

• Design ricercato con maniglia 
ergonomica che permette l’apertura 
della porta da ogni posizione e 
funzioni con un controllo  più 
completo: così si propone la linea 
Future Top. La gamma proposta 
comprende modelli da 700 e 1400 
litri, temperatura normale, bassa 
temperatura e ittico , porte cieche 
e vetrate e armadi combinati. il 
sistema di gestione del controllo 
elettronico permette un facile 
ed intuitivo utilizzo nella lingua 
dell’utente sfruttando programmi 
personalizzabili. Tutti gli armadi 
Future Top hanno, di serie, la 
serratura, l’illuminazione interna, 3 
griglie in rilsan e 3 coppie guide. 

• The paintstakingly designed Future 
Top line has ergonomic handle for 
opening the door from any angle 
and is mich easier to configure. It 
comes in versions of 700 and 1400 
litres, normal, low and temperature 
for fish, stainlees steel and glass

 doors and combinated cabinets. 
The electronic control unit is easy 
to use in your own language, with 
configurable programs. All Future 
Top cabinets come with lock, 
internal light, 3 rilsan schelves and 3 
pairs of runners. 
 
• Atento diseño con manilla 
ergònomica que permite abrir la 
puerta desde cualquier posiciòn 
y functiones con un control màs 
completo: asì se propone la lìnea 
Futur Top . La gama propuesta 
comprende modelos de 700 y 
1400 litros, temperatura normal, 
baja temperatura y para pescado, 
puertas ciegas y con vidro y 
armarios combinados. El sistema 
de gestiòn del control electrònico 
ofrece un uso fàcil e intuitivo en el 
idioma del usuario, para aprovechar 
programs que pueden adaptarse a 
las necesidades. Todos los armarios 
Future Top llevan, de serie, la 
cerradura, la iluminaciòn interior, 3 
rejillas de rilsan y 3 pares de guias.

• Ideali per le grandi mense e per
i ristoranti, i Roll-In sono costruiti
in acciaio inox con spessore
di isolamento da 80 mm
e sbrinamento automatico.
Disponibili in TN e BT,
con porte cieche o vetrate
e nella versione passante. 

• Ideal for large canteens and 
restaurants, the roll-ins are made in 
stainless steel, have an insulation 
thickness of 80 mm and automatic 
defrost. Available in NT and LT 
versions, with solid or glazed 
doors, and a through version.

• Ideales para los grandes 
comedores y para los restaurantes, 
los armarios Roll-in están 
construidos en acero inoxidable, 
con aislamiento de 80 mm 
de espesor y descongelación 
automática. Disponibles en TN y 
BT, con puertas ciegas o vidrieras, 
y en la versión pasante.



T A V O L I  R E F R I G E R A T I

• Saladette
• Treco
• Supreme

• Saladette • Treco

• Costruite in acciaio inox
con spigoli cella arrotondati
per consentire una pulizia
più agevole, le Saladette Polaris
sono perfette per la lavorazione, 
preparazione, presentazione
e distribuzione dei cibi.

• Ampia gamma di modelli
con e senza gruppo refrigerante,
allestibili con porte o cassettiere a 
seconda delle esigenze del cliente.
L’evaporatore schiumato,
collocato nella parte posteriore,
consente di ottenere la massima
resa dalla cella. Angoli interni 
arrotondati e supporti griglie 
asportabili semplificano la pulizia 
e permettono maggiore flessibilità 
di carico.

Tavoli
refrigerati

Refrigerated
counters

Mesas
refrigeradas

• Made in stainless steel with 
rounded internal corners for easier 
cleaning, the Polaris Saladettes 
are perfect for processing, 
preparing, presenting and 
distributing foods.

• Construidas en acero inoxidable, 
con las esquinas de la cámara 
redondeadas para permitir una 
limpieza más fácil, las Saladette 
Polaris son perfectas para 
la elaboración, preparación, 
presentación y distribución de los 
alimentos.

• A wide range of models with 
and without refrigerating unit, 
which can be fitted with doors or 
drawers according to customer 
requirements. The foam-clad 
evaporator is located at the rear 
and allows maximum performance 
to be obtained from the counter. 
Internal rounded corners and 
removable grid racks simplify 
cleaning and allow greater loading 
flexibility.

• Amplia gama de modelos con y 
sin grupo refrigerador, disponibles 
con puertas o cajoneras en función 
de las exigencias del cliente. 
El evaporador espumado, 
colocado en la parte trasera, 
permite obtener el máximo 
rendimiento de la cámara. 
Esquinas internas redondeadas y 
soportes de las rejillas extraíbles 
simplifican la limpieza y permiten 
una mayor flexibilidad de carga.
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• Supreme

• Struttura monoscocca, vano 
tecnico facilmente accessibile,
fondo cella con spigoli 
arrotondati, quadro comandi con 
termostato digitale, modularità. 
Sistema refrigerante ventilato 
ed evaporatore perfettamente 
verniciato e carenato. Supporti 
griglie asportabili per la miglior 
pulizia e flessibilità di carico. 
Queste alcune delle caratteristiche 
peculiari della linea Supreme che la 
collocano nel segmento High-End 
del mercato. 

• One-piece structure, easily 
accessible technical compartment, 
interior bottom with rounded 
corners, control panel with 
digital thermostat, modularity. 
Ventilated refrigerating system and 
perfectly enamelled and shrouded 
evaporator. Removable grid racks 
for more thorough cleaning and 
loading flexibility. These are just a 
few of the features peculiar to the 
Supreme range, which is definitely 
high-end of the market. 

• Estructura con monobastidor, 
compartimento técnico fácilmente 
accesible, fondo de la cámara con 
esquinas redondeadas, cuadro 
de mandos con termostato 
digital, modularidad. Sistema 
refrigerador ventilado y evaporador 
perfectamente pintado y carenado. 
Soportes de las rejillas extraíbles 
para una mejor limpieza y 
flexibilidad de carga. Éstas son 
algunas de las características 
peculiares de la línea Supreme que 
la colocan en el segmento High-
End del mercado. 



P O L A R  P I Z Z A

M I N I C E L L E

• È un sistema di apparecchiature 
che si distinguono per qualità, 
versatilità ed igiene. Costruite in 
acciaio inossidabile sono studiate 
per razionalizzare la preparazione 
di insalate, snack freddi, paste 
fresche e pizze.

Polar Pizza

MiniCelle
• Le celle modulari si caratterizzano
per rapidità di montaggio e 
smontaggio, grazie a profili con
una doppia guarnizione incorporata
che rende i pannelli completamente
impermeabili ed evita l’utilizzo 
di sigillanti in fase di montaggio. 
Disponibili con spessori da 70
e 100 mm.

Polar Pizza

Polar Pizza

Mini cold
rooms

Minicàmaras
frigorìficas

• This is a system of appliances 
that stand out for their quality, 
versatility and hygiene. Made 
in stainless steel, they have 
been designed to rationalise the 
preparation of salads, cold snacks, 
fresh pasta dishes and pizzas.

• Es un sistema de equipos que se 
distinguen por calidad, versatilidad 
e higiene. Construidos en acero 
inoxidable, han sido estudiados 
para racionalizar la preparación de 
ensaladas, snacks fríos, pastas 
frescas y pizzas.

• The modular cold rooms 
feature fast assembly and 
dismantling thanks to sections 
with incorporated double seal 
that makes the panels fully 
impermeable and avoids having 
to use sealants during assembly. 
Available with thickness of 70 or 
100 mm.

• Las cámaras modulares se 
caracterizan por la rapidez de 
montaje y desmontaje, gracias 
a los perfiles con doble burlete 
incorporado que hace los paneles 
completamente impermeables 
y evita la utilización de masillas 
impermeables en fase de montaje. 
Disponibles con espesores de 70 
y 100 mm.


